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که... اسیر حکم آن عشقم 
كه نهایت  اشــاره: عید قربان از شــورانگیزترین حوادث تاریخی و عرفانی اســت 
گذشــت از علائــق شــخصی را می‌رســاند بــا دو  فرمانبــرداری از حــق و ایثارگــری و 
كارهایشــان مناســك  كــه بســیاری از  قهرمــان نامــدار: ابراهیــم و اســماعیل؟عهما؟ 
مســلمانان را رقــم زده اســت. آنچــه در پــی می‌آیــد، بیــان عارفانــة ایــن رویــداد 

اســت بــا قلمــی از قــرن چهــارم )بلعمــی( و قــرن ششــم )میبــدی(.
چــون اســماعیل بــزرگ شــد، ]ابراهیــم[ او را هنــرى روزافــزون دیــد، همگــى دل 
كــه  كــه نمودنــد او را بــه خــواب  وى بگرفــت و دل‏ در حیــات او بســت. تــا شــبى 
گوینــده‏اى م‏ىگویــد: »ان الله یأمــرك ‏بذبــح ابنــك هــذا«. ابراهیــم چــون ایــن 
گفــت:  ــد اســت و فرمــان ‏وى. هاجــر را  كــه وحــى خداون ــد، دانســت  خــواب دی
گوســپندان  كــه‏  كنــم انــدر آن وادى  كــه خــداى را عزوجــل قربانــى  »م‏ىخواهــم 
كــه اســماعیل را بــا خــود ببــرم. ســرش بشــوى و مــوى  ایســتاده‏اند و م‏ىخواهــم 
گفــت: »جــان پــدر،  گیســوانش ببــاف و او را نیكــو بیــاراى.« آنگــه  كــن و  را شــانه 

كنیــم.« گوســپند را قربــان  كارد و رســن بــردار تــا در آن شَــعب رویــم و 
گــر امــروز در ایــن حــال، آل ابراهیــم را بــه فتنــه نیفكنــم  شــیطان آن روز گفــت: »ا
و بــر ایشــان‏ مــرا دســتى نبــوَد، پــس هرگــز نتوانــم و نــه مــرا بــر ایشــان دســترس 
گفــت: »هیــچ  ــر صــورت ‏مــردى ناصــح آمــد پیــش هاجــر،  ــوَد.« در آن حــال ب ب
گوســپند  كــه  گفــت: »او را م‏ىبــرد  كجــا م‏ىبــرد؟«  كــه ابراهیــم پســر خــود را  دانــى 
گفــت: »ایــن  كــه خــود پســر را قربــان م‏ىكنــد.« هاجــر  گفــت: »نــه،  كنــد.«  قربــان 
كــه تــو م‏ىگویــى؟ او بــر وى از آن مهربان‌تــر اســت و دوســت‏تر  چــه ســخن اســت 
كنــد.« هاجــر  كــه چنیــن  ــد  گفــت: »خــداش م‏ىفرمای كنــد.« شــیطان  ــه‏ ایــن  ك
گــر خــداى‏ م‏ىفرمایــد، خــداى را فرمــان اســت و طاعت‌داشــتِ وى  گفــت: »ا

گشــت. واجــب.« از وى نومیــد 
گفــت: »اى ‏پســر،  كــه بــر اثــر پــدر م‏ىرفــت،  بــه راه ایشــان آمــد، پســر را دیــد 
كنیــم.«  گوســفند را قربــان  گفــت: »م‏ىرویــم تــا  كجــا م‏ىبــرَد؟«  كــه پــدرت  دانــى 
گفــت: »از بهــر چــه فرزنــد را قربــان  كــرد.«  كــه تــو را قربــان خواهــد  گفــت: »نــه، 
م‏ىفرمایــد،  الله  گــر  »ا گفــت:  م‏ىفرمایــد.«  چنیــن‏  را  او  »الله  گفــت:  كنــد؟« 

فســمعاً و طاعــه.« از وى نومیــد بازگشــت.
گفــت: »مــرا  كجــا مــ‏ىروى؟«  گفــت: »ایهــا الشــیخ،  فراپیــش ابراهیــم شــد، 
ــت: »والله  گف ــ‏ىروم.«  ــش را م ــت خوی ــه حاج ــعب، ب ــن شَ ــت در ای ــى اس حاجت
كــن!« ابراهیــم  ــان  ــد را قرب ــه ایــن فرزن ك ــو نمــوده  ــه ت ــه شــیطان در خــواب ب ك
ــوالله  ــا عــدوالله. ف ــى ی گفــت: »الیــك عنّ ــه او خــود شــیطان اســت،  ك بدانســت 

لامضیــت لامــر ربــى.«
گــرم تــا بــر او ســابق شــد.  ابراهیــم آن ســاعت از پیــش شــیطان تیــز برفــت و 
چــون بــه‏ جمره‌العقبــه رســید، شــیطان دیگربــاره فــرا پیــش وى آمــد، ابراهیــم 
ــه وى انداخــت‏ و همچنیــن در جمره‌الوســطى و جمره‌الكبــرى  هفــت ســنگ ب
شــیطان فــرا پیــش م‏ىآمــد و ابراهیــم بــر وى ‏ســنگها م‏ىانداخــت. رب‏العالمیــن 
گردانیــد بــر  آن تیزرفتــن ابراهیــم در آن موضــع و آن ســنگ انداختــن،‏ ســنتى 
ــد و ابراهیــم را ثنــا م‏ىگوینــد. ــا در مناســك حــج بــه جــاى م‏ىآرن امــت احمــد ت

گفــت: »اى پــدر، مــرا بــه  ]چــون ابراهیــم ســر فرزنــد بــر خــاك نهــاد،[ اســماعیل 
كــه  تــو ســه ‏حاجــت اســت: یكــى آنكــه دســت‏ و پــاى مــن ســخت ببنــدى؛ زیــرا 
كارد بــه حلــق‏ مــن رســد، در اضطــراب آیــم، آنگــه قطــرات خــون بــر  چــون نیــش 
جامــه تــو افتــد و مــرا بدیــن ب‏ىحرمتــى، ‏گرفتــارى بــوَد و ثــواب مــن ضایــع شــود؛ 
ــا در ســجود  كــه بــه وقــت ذبــح، مــرا بــه روى ‏افكنــى ت دیگــر حاجــت آن اســت 

كــه تــو در روى مــن ‏نگــرى،  كنــم و نیــز نبایــد  كــه جــان تســلیم  باشــم آن ســاعت 
رحمــت آیــد تــو را بــر مــن و در فرمــان الله سســت شــوى و مــن در روى تــو نگــرم، 
كــه چــون  گــردم؛ ســوم حاجــت آن اســت  ع آرم و بــه خــدا عاصــى  بــر فــراق تــو جــز
كــن  گــردد، بــا وى مــدارا  بــه نزدیــك مــادر شــوى و مــن بــا تــو نباشــم، او ســوخته 
و او را پنــد ده و ســام مــن بــدو رســان و پیراهــن مــن بــدو دِه تــا بــه بــوى مــن 
كــن و زود بــه حلــق فــرود آر تــا مــرگ بــر مــن آســان  كارد تیــز  مــ‏ىدارد. اى پــدر، 

كارى ســخت!« كــه مــرگ دردى صعــب اســت و  شــود 
كــرد،  ابراهیــم چــون ایــن ســخن از وى بشــنید، بگریســت و روى ســوى آســمان 
ــو را  ــه قــوم مــن بــت پرســتیدند و مــن ت ك ــدا، مــن آن ابراهیــم‏ام  گفــت: »خداون
یگانــه پرســتیدم؛ دشــمنْ‏ مــرا بــه آتــش افكنــد و تــو بــه فضــل خــود مــرا رهانیــدى. 
گــر بنــده را م‏ىآزمایــى،  ــر مــن ‏نهــادى. الهــى، ا كنــون بلایــى بدیــن عظیمــى ب ا
كــه در نفْــس مــن چیســت و مــن  كــه خداونــدى و مــن بنــده؛ تــو دانــى  تــو را رســد 

كــه در نفــس تــو چیســت، دانــاى نهــان و خــداى همــگان تویــى.« ندانــم 
كارد هم‏ىكشــید و حلــق  كارد بــر حلــق نهــاد تــا فرمــان بــه جــاى آرد،  پــس 
كــه: »یــا  كارد برگردانیــد، نــدا آمــد  نم‏ىبریــد. جبرئیــل‏ از ســدرة منتهــى درپریــد و 
كــردی.« ابراهیــم برنگرســت، جبرئیــل  كــه دیــده‏اى، راســت  ابراهیــم، خــواب 
كــه م‏ىآمــد و آن نرمیــش عظیــم فــداى ‏اســماعیل بــا وى و  را دیــد بــر هــوا 
كبــر«؛ ابراهیــم بــه موافقــت وى  كبــر، الله‏ا كبــر، الله‏ا جبرئیــل م‏ىگفــت: »الله‏ا
كبــر و لله الحمــد«. ایــن  كبــر«، اســماعیل گفــت: »الله‏ا ‏گفــت: »لاالــه ‏الا الله والله‏ ا
كشف‏الاســرار،  تكبیــر ســنتى ‏گشــت در روزگار عیــد و در مناســك حــج. )تفســیر 

ص293-289( ج8، 
گوسفندكشــان  كــه بــه روزگار  كــه ایــن تكبیــر  بــه خبــر چنیــن انــدر آمده‌ســت 
كردنــد: جبریــل امیــن خــداى، و ابراهیــم خلیــل  گوینــد، ایــن‏ ســه تــن تألیــف 
كــه ایــن تكبیــر بــدان روزگار بســیار  خــداى و پســر ابراهیــم ذبیــح ‏خــداى. و هــر 
گویــد، روز رســتخیز ایــن ســه تــن شــفیع او باشــند پیــش خــداى. پــس ابراهیــم 
كــه: »پســرت  ــزد ابراهیــم وحــى فرســتاد  ــى ن دســت پســر بگشــاد و خــداى تعال
كــه ‌انــدر ایــن ســاعت حاجتــى از مــن بخــواه. هرچــه بخواهــد، روا  را بگــوى 
گفــت: »یــارب،  كــرد و  كنــم.« ابراهیــم پســر را بگفــت، پســر روى ســوى آســمان 
گنــاه ‏بســیار و بــه ایمــان وى انــدر تقصیــرى  كــه از مؤمنــان پیــش تــو آیــد بــا  هــر 

ــخ بلعمــى، ج1، 238( گناهــان وى، مــرا ببخش.«)تاری ــو آن  باشــد، ت
كــه او را ذبــح فرزنــد  كــرد، ابراهیــم بــود، آنگــه  كــه نمــاز پیشــین  كــس  اول 
و  كــرده  نثــار  فرزنــد  جــان  كــرده،  فرمانبــردار  را  خــود  ابراهیــم  فرمودنــد. 
خلیــل  كــرد.  فــدا  را  اســماعیل  و  كــرده  نــدا  خــود  فضــل  بــه  ملك‏العــرش 
درنگرســت، چهــار حــال دیــد، در هــر حــال رفعتــى و خلعتــى یافــت. شــكر را 
میــان ببســت؛ ایــن چهــار ركعــت نمــاز بگــزارد شــكر آن چهــار خلعــت را: یكــى 
ــدا، چهــارم شــكر خــدا.  شــكر توفیــق، دیگــرى شــكر تصدیــق، ســدیگر شــكر ن

)654 ج1،  )كشف‏الاســرار، 
كــه یــك بــار در جمــال اســماعیل نظــاره  ابتــاى خلیــل بــه ذبــح فرزنــد آن بــود 
كــرد، فرمــان  كــرد، التفاتیــش‏ پدیــد آمــد. آن تیــغ جمــال او دل خلیــل را مجــروح 
ــا نظــاره روى  ــگاه داشــتیم ت ــو را ز آزر و بتــان آزرى ن ــا خلیــل، مــا ت كــه: »ی آمــد 
كنــى؟ رقــم خُلّــت مــا و ملاحظــه اغیــار بــه هــم جمــع نیایــد. مــا را چــه  اســماعیل 
كــه تیغــش  نظــارة تراشــیدة آزرى و چــه نظــارة روى اســماعیلى!« بســى برنیامــد 
كــه در یــك دل دو دوســت  كــن  گفتنــد: »اســماعیل را قربــان  در دســت نهادنــد، 

‏نگنجــد.« )كشف‏الاســرار، ج1، ص352(
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شور شاعران
ک، او را چه غم دارد؟/ گردد هلا گر صد همچو من  ا

کم دارد که نی دلخسته  که نی عاشق نمی‌یابد،   
گوید: چرا چشمت رقیب روی من باشد؟/ مرا 

که نم دارد  بدان در پیش خورشیدش همی‌دارم 
چو اسماعیل پیش او، بنوشم زخم نیش او/

گر قصد ستم دارد خلیلم را خریدارم، چه 
که معذورم/ گر مشهور شد شورم، خدا داند  ا

که صد طبل و عَلم دارد کاسیر حکم آن عشقم 
کم/  گر بنشاند بر خا کم ا مرا یار شکرنا

که یار محتشم دارد چرا غم دارد آن مفلس، 
که از خوابش، به مالش‌ها برانگیزد/ خنُک جانی 

 بدان مالش بوَد شادان و آن را مغتنم دارد
طبیبی چون دهد تلخش، بنوشد تلخ او را خوش/ 

که عاقل متهم دارد طبیبان را نمی‌شاید 
گرشان متهم داری، بمانی بند بیماری/ ا

که او را محترم دارد کسی برخورد از اُستا،   
کاندر این دریا، نشاید نعره و غوغا/  کن  خمش 
ک دم دارد که او امسا کسی باشد  که غواص آن 

زبور اهل بیت؟عهم؟
دعــای چهل‌وهشــتم صحیفــه ســجادیه ویــژه روز جمعــه و عیــد قربــان اســت 
كــه امــام زین‌العابدیــن؟ع؟ در آن معــارف بلنــدی را بازگــو می‌كنــد و ازجملــه 
ج  كــه امویــان و خــوار بارهــا بــر پیامبــر؟ص؟ و آلــش صلــوات می‌فرســتد؛ خاندانــی 
بــه خونشــان تشــنه بودنــد، و همیــن به‌تنهایــی مبــارزه‌ای شــجاعانه بــا جــوّ 
كــم اســت تــا چــه رســد بــه آنكــه آشــكارا بگویــد نمازجمعــه، جایــگاه امینــان  حا
کــه غاصبــان آن را بــه غــارت برده‌انــد و امــروز برگزیــدگان تــو مغلــوب  خداســت 
کــه چگونــه فرمانــت مبــدل  و مقهــور و جــدا از حــق خــود شــده‌اند و می‌نگرنــد 
گوشــه‌ای افتاده و واجبات از مســیر شــریعت منحرف شــده و  کتابت به  شــده و 
كــه از آن ســالك  ســنتهای پیامبــرت متــروک مانــده اســت... ایــن دعایــی اســت 
منجمــد و زاهــد ســتم‌پذیر درنمی‌آیــد، بلكــه مجاهــد فــی ســبیل‌‌الله می‌پرورانــد 
راســتین  مؤمنــان  اجتماعــی  مســئولیت  پــروردگار،  بــا  مناجــات  ضمــن  در  و 
را پیــش چشمشــان مــی‌آورد. آنچــه در ذیــل می‌آیــد، بخشــی از دعاســت بــا 

ترجمــه مرحــوم فیض‌الاســام و حــذف توضیحــات تفســیری ایشــان:
و  شــگون؛  و  یُمــن  بــا  و  نیکوئــی  و  برکــت  بــا  اســت  روزی  ایــن  بارخدایــا،   -
مســلمانان در اطــراف زمیــن تــو در آن اجتمــاع نموده‌انــد، درخواســتک‌ننده 
بینــای در  و  ایشــان حاضــر می‌شــوند،  ترســنده  و  و طلبک‌ننــده و خواهنــده 
حاجت‌هــا و خواســته‌های آنــان توئــی، پــس بــه ســبب بخشــش و نیکــی‌ات 
کــه بــر  کــه می‌خواهــم، از تــو درخواســت میک‌نــم  و آســان بــودن بــر تــو آنچــه را 

محمــد و آل او درود فرســتی.
بارخدایــا، توراســت تســلط و پادشــاهی و توراســت حمــد و ســپاس. خدائــی 
تــو نیســت، خــدای بردبــار بزرگــوار مهربــان بســیار نعمت‌دهنــده دارای  جــز 
عظمــت و احســان، پدیدآورنــدة آســمان‌ها و زمیــن؛ از تــو درخواســت می‌نمایــم 
کــه باایماننــد، خیــر و نیکــی یــا تندرســتی یــا  گاه میــان بنــدگان خــود  کــه هــر 

برکــت و فراوانــی یــا هدایــت و رســتگاری یــا عمــل بــه طاعــت و فرمانبــری از 
کــه بــه ســبب آن بــر ایشــان منــت می‌نهــی و آنــان را بــه  خویــش، یــا خیــری را 
ســویت راهنمائــی میک‌نــی، یــا بــرای آنهــا در درگاهــت درجــه و پایــه‌ای بلنــد 
می‌گردانــی، یــا بــه وســیله آن نیکیــی از نیکــی دنیــا و آخــرت بــه اینــان عطــا 

گردانــی. می‌نمائــی، بهــره مــرا از آن بســیار 
بارخدایــا، توراســت پادشــاهی و ســپاس، پرستش‌شــده‌ای جــز تــو نیســت، از 
کــه درود فرســتی بــر محمــد بنــده و فرســتاده و دوســت  تــو درخواســت میک‌نــم 
ــه نیکــوکاران و  ک ــر آل محمــد  ــده خــود از آفریدگانــت، و ب و اختیارشــده و برگزی
کســی جــز تــو بــر شــمردن آن توانائــی نداشــته  کــه  کان و سودرســانند، درودی  پــا
کــه از بنــدگان باایمانت  کــه مــا را در دعــا و درخواســت شایســتة هــر  باشــد، و ایــن 
گردانــی، ای پــروردگار جهانیــان؛ و مــا  کــه در ایــن روز تــو را می‌خوانَــد، شــریک 

و ایشــان را بیامــرزی، زیــرا تــو بــر هــر چیــز توانائــی.
تــو در نظــر  را جــز  کســی  بــرای رواســاختن حاجــت و خواســته‌ام،  بارخدایــا، 
نگرفتــم و درویشــی و نیازمنــدی و بی‌چیــزی‌ام را بــه درگاهــت فــرود آوردم، 
کــردارم  کــه اطمینانــم بــه آمــرزش و رحمــت و مهربانــی‌ات از عمــل و  ــی  درحال
ــر  ــر اســت، پــس ب ــم فراخ‌ت گناهان ــه آمــرزش و رحمتــت از  ك ــا  بیشــتر اســت. مان
کــه  کــردن هــر حاجــت و درخواســتی را  محمــد و آل محمــد درود فرســت، و روا
دارم بــه ســبب توانائــی‌ات بــر آن، و آســان بودنــش بــر تــو، و نیازمنــدی مــن بــه 
ــز  ــز ج ــن هرگ ــرا م ــر؛ زی ــو و بپذی ــل ش ــود متکف ــو خ ــن، ت ــو از م ــازی ت ــو، و بی‌نی ت
کســی بــدی را از مــن  ــو،  ــو بــه خیــر و نیکــی نرســیده‌ام و هرگــز جــز ت از جانــب ت

ــو امیــدوار نیســتم. ــه ت ــم جــز ب کار آخــرت و دنیای ــرای  ــده اســت، و ب برنگردان
کــس بــرای رفتــن بــه ســوی آفریــده‌ای بــه امیــد صلــه و عطاهــا و  بارخدایــا، هــر 
درخواســت احســان و بخشــش او مهیــا شــود، آماده‌شــدن مــن امــروز بــه امیــد 
گذشــت و درخواســت احســان و بخششــت بــه ســوی توســت. بارخدایــا،  عفــو و 
پــس بــر محمــد و آل محمــد درود فرســت و امــروز امیــدم را نومیــد مگــردان، ای 
کــه خواهنــده‌ای او را بــه رنــج نمی‌انــدازد، و بخشــش، ]توانگــری[ او را  کســی 
کــه آن را پیــش  کــردار شایســته‌ای  کــم نمی‌گردانــد؛ زیــرا مــن از روی اعتمــاد بــه 
کــه بــه او امیــد داشــته باشــم، جــز شــفاعت  فرســتاده و بــه شــفاعت و آفریــده‌ای 
کــه بــر او و ایشــان درود تــو بــاد ـ بــه ســوی  محمــد و اهــل بیــت و خویشــان او ـ 
ــه خــود  ــردن ب ــاه و بدک گن ــه  ــه ب ک ــی  ــو آمــده‌ام درحال ــه درگاه ت ــو نیامــده‌ام، ب ت

ــم. ــراف می‌كن اعت
کــه بــه  گذشــت بزرگــت را امیــدوارم  کــه آن عفــو و  بــه درگاه تــو آمــده‌ام درحالــی 
ــر  گذشــتی، ســپس طــول و بســیاری ایستادگی‌شــان ب گناهــکاران  ســبب آن از 
ــر ایشــان رحمــت و آمــرزش احســان  کــه ب ــو را بازنداشــته از ایــن  ــزرگ، ت گنــاه ب
کــه رحمــت و مهربانــی او فــراخ و عفــو و گذشــتش بــزرگ  نمائــی. پــس ای کســی 
کریــم و بخشــنده، بــر محمــد و آل محمــد  اســت، ای عظیــم و بزرگــوار، ای 
درود فرســت، و بــه رحمــت و مهربانــی‌ات بــر مــن احســان فرمــا، و بــه فضــل و 

گشــایش ده. نیکــی‌ات بــر مــن مهربــان بــاش، و بــا آمرزشــت بــر مــن 
بارخدایــا، ایــن مقــام و جایــگاه )نمــاز عیــد و جمعــه( از آنِ خلفــا و جانشــینان و 
برگزیــدگان توســت، و ]دشــمنان دیــن[ جــای امنــا و درســتکاران را - در درجــه 
کــه ایشــان را بــه آن اختصــاص و برتــری داده‌ای - ربودنــد و  و پایــه بلنــدی 
ــو مغلــوب نمی‌شــود و  کــه امــر و فرمــان ت ــی  توئــی تقدیرکننــده بــرای آن درحال
کــه بخواهــی،  گونــه خواســته باشــی و هــر زمــان و روزگار  از تدبیــر قطعــی تــو هــر 
درنمی‌گــذرد، و توئــی تقدیرکننــده بــرای آنچــه بــه آن داناتــری، در آفرینــش 
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تــو  برگزیــدگان و جانشــینان  اینکــه  تــا  نیســتی  اراده و خواســته‌ات متهــم  و 
کتــاب  شکســت خوردنــد و حقشــان از دســت رفــت، حکــم تــو را تبدیل‌گشــته، و 
تــو را دورافتــاده، و واجبــات را از مقاصــد راههــای روشــن تــو تغییریافتــه، و 
روشــهای پیغمبــرت را ترک‌شــده می‌بیننــد. بارخدایــا، دشــمنان ایشــان را - از 
کــردار آنــان خشــنود می‌شــود و  کــه را بــه اعمــال و  پیشــینیان و آینــدگان - و هــر 

کــن! دوســتان و پیروانشــان را لعنــت 
بارخدایــا، بــر محمــد و آل محمــد درود فرســت، زیــرا تــو ستوده‌شــده بزرگــواری، 
ماننــد رحمت‌هــا و نیکی‌هــا و درودهــای تــو بــه برگزیدگانــت: ابراهیــم و آل 
یاریک‌ــردن  و  آســایش  و  انــدوه  و  غــم  گشــایش و دورشــدن  بــه  و  ابراهیــم، 
ایمــان  اهــل  از  و  توحیــد  اهــل  از  مــرا  و  فرمــا  شــتاب  ایشــان  تســلط‌دادن  و 
گرونــدگان بــه خــود و از اهــل تصدیــق و اعترافک‌ننــدگان بــه پیغمبــرت و  و 
کــه آن  کســانی  کــرده‌ای، قــرار ده؛ از  کــه پیــروی از ایشــان را واجــب  پیشــوایانی 
توحیــد و ایمــان و تصدیــق بــه وســیله ایشــان و بــه دســت آنهــا واقــع می‌گــردد. 

کــن، ای پــروردگار. دعایــم را روا 
بارخدایــا، خشــم تــو را جــز بردبــاری‌ات و ســختی خشــمت را جــز عفــو و گذشــتت 
ــرا  ــار نمی‌دهــد، و م ــت زنه ــی‌ات از عذاب ــد، و جــز رحمــت و مهربان بازنمی‌گردان
ــد، پــس  ــه درگاهــت و در برابــرت نمی‌رهان ع و زاری ب ــو، جــز تضــر از ]عقــاب[ ت
بــر محمــد و آل محمــد درود فرســت، و مــا را ای خــدای مــن، از جانــب خــود 
کــه بــا آن مــردگان را زنــده می‌گردانــی، و شــهرهای مــرده  بــه وســیله قدرتــی 
ک  گشایشــی ببخــش و مــرا ای خــدای مــن، اندوهنــا را زندگــی می‌بخشــی، 
گاهــم  کــردن دعــا آ ممیــران تــا دعایــم را مســتجاب فرمائــی و از اجابــت و روا
ســازی، و مــزه عافیــت و تندرســتی را تــا پایــان زندگــی‌ بــه مــن بچشــان، و 

ــا مســاز. ــر مــن مســلط و توان ــر مــن شــاد مگــردان، و او را ب دشــمنم را ب
کــه پســتم نمایــد؟  کیســت آن  گردانــی،  ــو بلندمرتبــه‌ام  گــر ت ای خــدای مــن، ا
گرامــی داری،  گــر مــرا  گردانــد؟ و ا کــه بلنــدم  کیســت آن  کنــی،  گــر مــرا پســت  و ا
گرامــی‌ام  کــه  کیســت آن  گــر خــوارم ســازی،  کنــد؟ و ا کــه خــوارم  کیســت آن 
گــر مــرا تبــاه  كنــد؟ و ا کــه بــر مــن مهربانــی  گــر عذابــم نمائــی، کیســت آن  دارد؟ و ا
کار او پرســش  کــه دربــاره بنــده‌ات جلوگیــر شــود، یــا تــو را از  کیســت آن  ســازی، 
کیفررســاندنت شــتابی  کــه در فرمانــت ســتمی و در بــه  نمایــد؟ مــن دانســته‌ام 
کار  کــه از فوت‌شــدن و وقــت  کســی می‌شــتابد  کــه  نیســت، و جــز ایــن نیســت 
گذشــتن بترســد، و ناتــوان بــه ســتم نیازمنــد اســت و تــو ای خــدای مــن، برتــری 

كنــی یــا شــتاب ورزی. از اینکــه ســتم 

گرفتــاری و  ــر محمــد و آل محمــد درود فرســت، و مــرا هــدف بــا و  ــا، ب بارخدای
کیفررســاندنت مگــردان و مــرا مهلــت ده، و اندوهــم را ببــر،  نشــانه انتقــام و بــه 
گرفتــارم مســاز؛ زیــرا ناتوانــی و  و از لغزشــم درگــذر، و بــه بلائــی در پــی بلائــی 

ع و زاری‌ام را بــه درگاهــت می‌بینــی. بیچارگــی و تضــر
ــر محمــد و آل او درود  ــرم، پــس ب ــو پنــاه می‌ب ــه ت ــا، امــروز از خشــمت ب بارخدای

ــم ده. ــت، و پناه فرس
امــروز از خشــم ســختت از تــو امــان می‌جویــم، پــس بــر محمــد و آل او درود 

فرســت و امانــم ده.
کیفــرت را از تــو درخواســت می‌نمایــم، پــس بــر محمــد و آل  و ایمنــی از عــذاب و 

گــردان. او درود فرســت و مــرا ایمــن 
از تو راهنمائی می‌طلبم، پس بر محمد و آل او درود فرست و مرا راهنمائی كن.

از تو یاری می‌خواهم، پس بر محمد و آل او درود فرست و مرا یاری فرما.
ــر  ــر محمــد و آل او درود فرســت و ب ــی درخواســت میک‌نــم، پــس ب ــو مهربان از ت

کــن. مــن رحــم 
از تــو بی‌نیــازی می‌طلبــم، پــس بــر محمــد و آل او درود فرســت و بی‌نیــازم 

گــردان.
از تو روزی می‌خواهم، پس بر محمد و آل او درود فرست و مرا روزی ده.

از تو یاری می‌جویم، پس بر محمد و آل او درود فرست و مرا یاری نما.
ــر محمــد و آل او درود فرســت  گذشــته‌ام آمــرزش می‌طلبــم، پــس ب گناهــان  از 

و مــرا بیامــرز.
کــه مــرا )از نافرمانــی( بــازداری، پــس بــر محمــد و آل او درود  از تــو می‌خواهــم 
کــه آن را از مــن  گــر تــو بخواهــی، مــن هرگــز بــه چیــزی  فرســت و مــرا بــازدار؛ زیــرا ا

نمی‌پســندی، برنمی‌گــردم.
ای پــروردگار مــن، ای پــروردگار مــن، ای بســیار مهربــان، ای بســیار بخشــنده، 
ای دارای عظمــت و احســان، بــر محمــد و آل او درود فرســت و آنچــه از تــو 
ع و زاری نمــوده‌ام، برایــم مســتجاب  خواســته‌ام و در آن بــه درگاهــت تضــر
کــه حکــم میک‌نــی،  کــن و در آنچــه از خواســته‌هایم  فرمــا، و آن را بخــواه و مقــدّر 
گــردان، و بــه  برایــم خیــر ده، و در آن برکــت و نیکــی‌ات را در بــاره‌ام پــا برجــا 
وســیله آن بــر مــن احســان نمــا، و مــرا بــه آنچــه از آن عطــا میک‌نــی، نیکبخــت 
ســاز و از فضــل و بخشــش خــود و فراخــی آنچــه نــزد توســت، بــر مــن بیفــزا؛ زیــرا 
تــو توانگــر بخشــنده‌ای، و آن را بــه خیــر و نیکــی آخــرت و نعمــت فــراوان آن ســرا 

ــان. پیوســته فرمــا، ای مهربان‌تریــن مهربان




